
Hagymavásár* 

B á n á t i mezőgazdaság i k isközség a Tisza 
m e n t é n . L e g j o b b a n i l l ik r á a Sá r f a lu e l n e 
vezés. Szé les u t cák , fö ldszintes f ehé r re , s á r 
gá ra , zö ld re mesze l t k is házak , r a v a s z bo l to 
sok, c sendes k i skocsmák . N y á r o n t a l á n jó i l -
l a t ú k e r t e k : t é l en a k i e t l en n é m a s á g . A lvó 
v idék , s z e r b - m a g y a r v e g y e s l a k o s ú l a lu . Az 
ódon s á r g a f a l ú k a t o l i k u s t e m p l o m b a n az ura
ság jóvo l i ábó l s z e p h a n g u h a r a n g szól. 

Csóka l akossága n a g y o b b á r a fö ldné lkü l i 
zsel lér , t ö r p e - v a g y e s e u e g k i sb i r tokos , i p a 
ros a i ig a k a d . E g y u r a d a l o m v a n , a m e l y b e n 
úgyszó lván m i n a e n e le t összpontosul . A s ze 
g é n y n e p n a p s z á m m a i ke re s i k e n y e r é t , b ú 
zát, t e n g e r i t es e g y - k e t szükséges t a k a r m á n y -
nuvényt termelneK. A i o l d h o z r a g a d t p a r a s z t 
ság n e h a n y evve l ezelőt t az u r a d a l o m p é l d á 
ját k ö v e t v e h a g y m á v a l v e t e t t e be p á r n o i d a s 
í o l d d a r a b j a n a k egy részét , abban a r e m é n y 
ben, hogy a z o l a s e g a r ú v a l a m e n n y i v e l több 
p é n z t hoz a h i d e g t ű z h e l y ú k o n y h á r a . .Nin
csen i t t s e m egyesü le t , s e m m u n k a s s z e r v e z e t . 
ü g y el a í o l d m u n k a s s á g m i n t egy t ü r e l m e s , 
vég i e t ek ig k ü a r t o szelíd n y á j . w e m t u d n a k 
s e m m i r ő l , n e m h a l l a n a k s e m m i r ő l , c sak do l 
g o z n a k k o r a regge l to l késő es t ig s z a k a d a t l a 
n u l . A t e l b e a n t a v a i a szeles l a lus i u t c á k a t 
bokáig , sót t é r d i g é rö s á r bor í t ja , a nyú lós , 
h ideg í a t y a k az egész fa lu t e lbor í t ja , AZ u t 
cák o l y a n ü re sek , m i n t h a a község l a k a t l a n 
l e n n e , a l akosság i o i y t o n c s a k dolgozik : n e m 
t u a m mi t , d e dolgozik. 

Té l közepe , a v ö r ö s h a g y m a a s zé rűkben , 
p a d l á s o k o n , m á s u t t a g ó r é k b a n v a g y a k a m 
r á k b a n b e r a k v a l a s s a n é r ik . Cs í ráz ik : e l a d á s 
r a vá r . A k e z ü k e t t ö rde l i k , t ö p r e n g e n e k : — 
e l r o h a d a d r á g a szép h a g y m a ! Ez t v iszont 
n a g y o n jó l t u d j á k a k e r e s k e d ő k . A z t i s t u d 
j á k , hogy m e d d i g l e h e t a h a g y m a s z á l l í t á s t 
e l húzn i . E n n e k a k e g y e t l e n i d ő h ú z á s n a k 
m i n d e n n a p j a d e r m e s z t ő e n h a t . K é t s é g b e e j 
tő . M á r - m á r az t hiszik, h o g y h i á b a v e t e t t é k , 
h i á b a gondoz t ák . H a az i d é n n e m kel l az á ru , 
a „ jó h a j m a " , m i t t e s z n e k ve le . Sok m i n d e n 
r e ke l l az a k i s pénz , r e n d e s e n elosztva, és 
m o s t e g y e t l e n n a p m u l a s z t á s k e r e s z t ü l h ú z z a 
s z á m í t á s u k a t . S b á r g y ú okoskodások k ö z e p e t 
t e az i z g a l m a s v á r a k o z á s napok ig , sőt h e t e 
k i g i s e l t a r t . 

*) Ezt a cikket a HID-tól átvet te és 1939 feb
r u á r hó 18-án közzétette a Párizsban megjelenő 
„Szabad Í rás" című kommunista lap. 

A k i sváros i k e r e s k e d e l m i cég, a m e l y in 
k á b b szá l l í t á sokka l é s közve t í t é sekke l foglal 
kozot t , évekke l ezelőt t e lha t á roz t a , hogy a 
bőséges ke r e se t e t ígé rő h a g y m a - ü z l e t b e kezd 
A v ö r ö s h a g y m a a b b a n az időben m i n d be l 
földön, a passz ív v i d é k e k e n , m i n d kül fö ldön 
k e r e s e t t á r u volt . Az á r a k r e n d k í v ü l a lacso
nyak , a t e r m é s n a g y o n jó, a ke re s l e t igen 
é lénk , ezek m i n d - m i n d összetevői vo l t ak a n 
n a k a sóvá r ígé re tnek , a m i t a fondor la tos 
gondo lkodású k e r e s k e d ő a g y á b a n szül t a s á r 
f a l u b a n l ebonyo l í to t t h a g y m a v á s á r k é p z e l e 
te . S i s i tka Dán ie l , a cég bevásá r ló j a n e m c s a k 
k ü l a l a k r a , h a n e m j e l l e m b e n is te l jesen m e g 
felel t f e l a d a t á n a k . Köpcös , gőgös e m b e r , szú
rós t e k i n t e t e ke r e sz tü lha to l az e m b e r e n , k e 
m é n y , é rces , k ics i t r e k e d t e s h a n g j a fölcsen
d ü l é s e k o r m e g d ö b b e n t i a pa rasz to t . U n i n t e l 
l i gens szoknyavadász , a főnökén k í v ü l m i n 
d e n k i t l enéz és a p a r a s z t o t gyűlöl i . 

D e r m e s z t ő tél i r egge l i n d u l t u n k a b á n á t i 
s á r f a luba h a g y m á t vásá ro ln i . Min t g y a k o r 
n o k v o l t a m a l k a l m a z á s b a n a „G. F . " cégnél , 
a m e l y a kif izetések e l l en jegyzésé re k ü l d ö t t 
k i e n g e m S i s i tka ú r r a l . Az ú ton h á b o r ú s é l 
m é n y e i r ő l beszél t , a l övészá rkok b o r z a l m a i t 
k i h a g y v a i n k á b b a sze re lmi k a l a n d j a i t m o n d 
t a el . A bécs i s z a p p a n g y á r o s l á n y á t ó l k e z d v e 
a p r z e m y s l i g a b o n a k e r e s k e d ő l á n y á i g m i n 
den nő az ő da l i á s a l a k j á b a a k a d t be l e és a 
h á b o r ú s idők s z a b a d o n l o p h a t o t t g y ü m ö l c s é t 
é j s zaká ró l - é j s zaká ra szürcsö l ték . S z ü l ő v á r o 
sá ró l m á r n incsenek i lyen k e d v e s emléke i . 

— I t t c sak b i t a n g p a r a s z t o t l á tok . S i r á n 
k o z n a k a m u n k a k e r ü l ő n y o m o r u l t a k . 

M e g é r k e z v e a f a luba f e lke r e s tük S z t a n -
t ics G y ó k a gazdá lkodó t , ak i t ö b b e k közö t t a 
községházán is t i sz t sége t tö l tö t t be . A b a n d a 
g a z d á k t u l a jdonsága iva l bőségesen m e g á l d o t t 
e m b e r k e r e s k e d e l e m m e l is fogla lkozot t és ő 
igaz í to t t a ú t b a a s á r t e n g e r b e n a h a g y m a t e r 
m e l ő p a r a s z t o k a t é s a b e v á s á r l ó k a t . E z é r t a 
k e v é s b b é f á r adságos m u n k á é r t ké t száz d i n á r 
közve t í tő i j u t a l é k o t k a p o t t . 

3. 
A z első t e r m e l ő , ak ihez b e á l l í t o t t u n k , F . 

N . fö lműves . A z y t c á n m i n d e n ü t t h a t a l m a s 
s á r t e n g e r , a l ig t u d t u n k á t l ábo ln i . H á z a e lő t t 
úgysz in t én . Rozoga, k i s f e h é r r e mesze l t p a 
r a s z t h á z b a n l ak ik . A z u d v a r o n a kocsi a t e n 
ge ly ig m e r ü l t a l a t y a k b a n . A lompossző rű 
házőrző k u t y á n csörög tek a m e g s z á r a d t s á r 
g u m ó k , a b a r o m f i a k és az e g y e t l e n s e r t é s 
u g y a n c s a k n y ú l ó s s á r c s o m ó k a t c ipe l t ek l á b u -



kon . A h o v a lép , a h o v a néz az e m b e r , m i n 
d e n ü l t az i n g o v á n y s z e r ü e n s ü p p e d ő sár . A 
g y e r e k e k d i d e r e g v e l é p t e k k i a g a n g alól , 
r o n g y o s p a p u c s u k v a g y r e p e d e z e t t k l u m p á -
j u k h a m a r m e g t e l t h i d e g léve l . Ü g y e t l e n k ö -
szönge tések u t á n a gazdá lkodó m e g h u n y á s z 
k o d ó a l áza t t a l vez t e t t b e n n ü n k e t a szérűhöz , 
a h o v a n a g y gondosságga l vo l t b e r a k v a az 
a r a n y s á r g a sz ínű v ö r ö s h a g y m a , ó r i á s i fejek, 
szép, s zabá lyosa l akú egészséges h a g y m á k . A 
gazda az t m o n d o t t a , h o g y „ l ánycsec sű" fa j ta . 
Az egész család sz in te k ó r u s b a n d icsé r te , hogy 
m i l y e n j ó íze v a n és egy c seppe t s e m erős . 
S i s i tka ú r közömbösen h a l l g a t t a a t e r m e l ő 
csa lád d icsére té t . H idegen , m e g v e t ő fö lény
n y e l t e k i n g e t e t t k ö r ü l , m a j d b l a z i r t a n m e g 
k é r d e z t e : 

— H o g y ad ja? 
A g a z d a e g y ide ig g y á m o l t a l a n u l h a l l g a 

to t t , t a n á c s t a l a n u l fe leségére e m e l t e t e k i n 
te té t , m a j d h a l k a n k i b ö k t e : 

— H a r m i n c ö t p a r a ki ló ja , k é r e m ! 
A f a l u b a n e l ő t t ü n k m é g n e m j á r t k e r e s 

kedő , a h a g y m a k e r e s l e t r ő l a g a z d á k s e m m i t 
s em t u d t a k . F o g a l m u k s e m vol t az á r a k r ó l , 
h o g y m i t k é r j e n e k . 

— H ú s z p a r a ! — ígé r t t a l á l o m r a S is i t 
k a ú r . 

— De, k e r e s k e d ő ú r , n e m a d h a t o m a n y -
ny ié r t . Vetés , szedés, b e h o r d á s , az m i n d d r á 
ga m u n k a . Az egész c sa l ád h e t e k i g dolgozot t 
r a j t a . M e g a föld. É s é n ú g y s z á m í t o t t a m , 
hogy a h a j m a á r á b ó l f ize tem k i az adó t . 

— Egy p á r á v a l se többe t . V a n k ö z t ü k 
n e d v e s is . E s h a e lhozzák a m á z s á r a m e g t i s z 
t í t s á k n e k e m , m e r t v i s s z a k ü l d ö m az egészet . 

A gazdá lkodó m e g r e m e g e t t . T a n á c s t a l a n u l 
ha l lga to t t . M é g a k a r t v a l a m i t szólni , d e S i 
s i t ka ú r h ideg , s zú rós t e k i n t e t e m e g a k a d á 
lyoz ta ebben . I s m é t fe leségére néze t t , m i n t 
h a t á m a s z t k e r e s n e . 

— H á t , — m i t cs iná l jak . L e g y e n . M i k o r 
szedik? 

— Reggel ! 
M á r i s m e n t ü n k t o v á b b . E g y i k t e rme lő tő l 

a más ik ig , a k á r a vég reha j t ók . M i n d e n ü t t ez 
a h i d e g k í m é l e t l e n e l j á rá s . A t o p r o n g y o s t e r 
m e l ő k k é r t e k , k ö n y ö r ö g t e k , h o g y egy kics i t 
j o b b á r a t s zab junk , d e S i s i tka ú r m a k a c s u l 
k i t a r t o t t a l e g a l a c s o n y a b b á r me l l e t t . A z 
e g y i k asszony, a k i m i n d e n n a p g o n d o s a n k e 
ze l te , ápo l ta , t ö r ü l g e t t e a p á r m é t e r m á z s a 
h a g y m á t , — szemei k ö n n y b e l á b a d t a k , a m i k o r 
m e g h a l l o t t a az á r a t . 

4. 

E g y n a p a l a t t t i z e n n é g y t e r m e l ő t l á t o g a t 
t u n k m e g . T i z e n n é g y h e l y e n i n d u l t m e g n a g y 
sebbe l - lobba l a m u n k a . Asszonyok , férf iak, 
ö regek , f ia ta lok ü l t e k b e a s z é r ű k b e v a g y 
m e n t e k fel a p a d l á s r a é s s i e tve n e k i k e z d t e k 

a h a g y m a s z e d é s n e k . E lőbb e l t a k a r í t o t t á k a 
sza lmá t , ame ly a h a g y m á t a fagyás tó l m e g 
véd te , a z u t á n m i n d e n h a g y m a f e j e t k é z b e v e t 
tek. Ó v a t o s a n leszed ték ró la a s á r g á s , m e g 
b a r n u l t , m e g f e k e t e d e t t h é j a k a t , a rosszaka t , 
m e g p u h u l t a k a t , r o t h a d t a k a t f é l r edobá l t ák . A 
többi t szaka j tókba , v é k á k b a vagy e d é n y e k b e 
gyű j tö t t ék össze. 

D é l u t á n s o r b a j á r t u k m i n d e g y i k e t é s fe 
lü lv izsgá l tuk , hogy r e n d e s e n szed ik -e az á ru t . 
A k ivá loga to t t , m e g t i s z t í t o t t h a g y m á t k ö l 
c s ö n k é r t z sákokba tö l tö t t ék és a t e l t z s áko 
k a t a házvégén ácsorgó férf iak cepe l t ék l e a 
pad l á s ró l az u d v a r r a , ahol g ú l á k b a r a k t á k . A 
csa lád a p r a j a - n a g y j a dolgozott , t öbb h e l y e n 
m é g a r o k o n o k a t is befog ták a m u n k á b a . 
Hosszú ó r á k nehéz m u n k á j a u t á n ö r ö m m e l 
fe l lé lekze t tek : 

— N a ! . . . ez kö rü lbe lü l mos t egy mázsa . 
Húsz d iná r . 

S i s i tka ú r idegesen kösző rü lge t t e t o r k á t . 
Egy d a r a b i g n é m á n néz t e a k a p k o d ó m u n 
ká t , d e a m i k o r m á r t öbben n e k i b á t o r o d t a k 
és megszó la l t ak ; megsoka l t a é s rászó l t az 
egy ik ö regasszonyra : 

— J o b b a n szedje. A l a p o s a b b a n vá logas 
sa k i . Az a p r a j á t ha j í t s ák el , az a k u t y á n a k 
sem kel l . 

A h a g y m a s z e d ő k i j ed ten n é z t e k fel a g ő 
gösen ágaskodó e m b e r r e , m a j d n a g y s ie t ség
gel és f igye lemmel i p a r k o d t a k e leget t e n n i a 
sz igorú p a r a n c s n a k . Csak a t e k i n t e t e k b e n 
h ú z ó d o t t m e g n é m i l ázadás . H a l l g a t t a k és a 
fö ldre néz tek . 

5. 

M á s n a p regge l S i s i tka ú r n a g y o n j ó k e d v ű 
volt . A jó l s i ke rü l t üz le t ö r ö m é b e n e lőszed
t e r ég i j ó lbevá l t t a p a s z t a l a t a i t és okoskodva 
m e g h ú z t a a v o n a l a t a fa lus i é s a szál lási 
f ö ldműves közöt t . A t a n y a i a k a t n e m szeret i , 
a f a lus iaka t m e g i n t c sak akko r , h a h a l l g a 
tagok, t ü r e l m e s e k és szóné lkü l leszá l l í t j ák az 
á r u t . 

— S z i g o r ú a n ke l l v e l ü k b á n n i , — m o n d t a 
h a t á r o z o t t h a n g o n . 

— A z á r a k a t a fe lé re l e n y o m n i . Hiszen 
ke l l n e k i k a pénz , m i n t a cukor . I l yenkor , 
té lv íz ide jén , m i n d e n b e b e l e n y u g s z a n a k . 

A főutcán , a megje lö l t u d v a r e lő t t , egész 
k o c s i k a r a v á n á l lo t t . M á r ó r á k k a l e lőbb m e g 
é rkez tek , h o g y mázsához j u s s a n a k és m é g a 
dé le lő t t f o lyamán leszá l l í thassák a k ö v e t k e 
ző fuvar t . Az u d v a r o n Sz t an t i c s G y ó k a v á r a 
kozo t t és a jó l végze t t m u n k á é r t a j u t a l é k o t 
emlege t t e . A r a k t á r a j t a j á b a n m á r á l l t a 
m é r l e g és az e lsőnek é r k e z e t t p a r a s z t o k fo r 
go lód tak kö rü lö t t e . Sü rgés - fo rgás , k i a b á l á s , 
m a j d az első kocsi e lőál lo t t . A t e r m e l ő k 
készségesen seg í t e t t ék e g y m á s n a k , h o g y a 
m u n k a g y o r s a b b a n m e n j e n . Leszed ték a z sá -



k o k a t a kocs i ró l és r a k t á k a m é r l e g r e , ö t 
h a t zsáko t egysze r re . A z t á n o d a á l l t a k a m é r 
leghez és f igyel tek . S z t a n t i c s készségesen 
r a k t a fel a sú lyoka t , d e S i s i t ka ú r r á k i á l t o t t : 

— N e m lát ja , hogy elég? . . . S o k ! . . . N e m 
lá t ja? . . . V e g y e n le! 

O d a n é z t e m . Összeszámol t am a sú lyoka t . 
K é t s z á z n e g y v e n k i ló volt . 

— K é t s z á z n e g y v e n ki ló n a g y o n szűken . 
Sok. N e í r jon anny i t . K é t s z á z h a r m i n c h a t . 
í r j a . 

— H o g y h ív j ák? 
— F e h é r N á n d o r . D e k é r e m szépen, ez a 

h a t z sák a ké t százö tven k i ló t is m e g n y o m j a . 
Tessék r á t e n n i . 

— A zsákok is n y o m n a k . L á t o m jó v ize 
sek — r ikácso l t S is i tka . — K ü l ö n b e n m a j d 
v i s szamér jük . K é t s z á z h a r m i n c h a t . . . ö n t s e 
k i . . . Na, e lég szép h a g y m a . E n n e k a z t á n 
ö r ü l n i fognak N é m e t o r s z á g b a n , m e r t t u d j á k 
m e g , hogy A m e r i k á b a is m e g y a m a g u k 
h a g y m á j u k . 

A t e r m e l ő k sehogy s e m a k a r t a k b e l e n y u 
g o d n i az i gaz ság t a l an m é r é s b e . A több i ek is 
sz in te fé l tek a mázsá tó l . Összeve rőd t ek é s t i l 
t akoz t ak . F é l h a n g o s a n az t e rős í tge t t ék , hogy 
h i b a v a n a m é r é s kö rü l . O l y a n olcsón a d j á k 
a d r á g a szép ha j m á t , és m é g s z ű k e n is m é r i k . 

— Na , m i lesz? — szólt r á j u k S i s i t ka ú r . 
Megse j t e t t e , hogy m i t a k a r n a k és i de j ében 
m e g a k a d á l y o z t a azt , h o g y a g a z d á k e g y m á s 
közt m e g á l l a p o d j a n a k . A z e l é g e d e t l e n k e d ő k 
szé tszé ledtek , ú j a b b kocsi á l l t a r a k t á r elé, 
a t e r m e l ő fel lép a g ó r é lépcsőjére . 

— N e v e ? 
— V a r g a S á n d o r . 
— R a k j a a m á z s á r a ! 
E g y - k é t zsák , h á r o m , négy , öt. Mér ik . 

K é t s z á z n e g y v e n ö t . V a r g a S á n d o r szólni a k a r t , 
m e r t t é n y l e g j ó v a l t ö b b vol t , d e S i s i tka é l e 
sen közbevágo t t : 

— Mi ez? 
A m i k o r u g y a n i s k iön tö t t ék az első zsák 

t a r t a l m á t , a s z e r t e g u r u l ó h a g y m a egyrésze 
k ics i t v izes volt . A vö rös h é j a k o n b a r n a , s á 
ros fol tok je lez ték , hogy a n a g y m u n k á v a l 
t i sz t í to t t á r u t e l fogta az eső. 

— M o n d t a m , hogy száraz t isz ta h a g y m á t 
hozzanak , — szólt d ü h ö s e n S is i tka , m a j d 
sz in te t a j t ékzo t t , a m i k o r fo ly ta t t a : 

— Szedjék r ö g t ö n össze. A több iek is s e 
g í t senek . N e m k e l l . . . V igye h a z a ! . . . Dobja 
a s z e m é t d o m b r a ! 

V a r g a S á n d o r e lő t t összeomlot t a v i lág . 
A k e r e s k e d ő n e m veszi á t a ha j m á t . N e m lesz 
pénz , p e d i c a k i s n é g y é v e s P i s t i k e m a n d u 
lá i m á r egészen m e g d a g a d t a k és ki ke l l ene 
ve t e tn i . M o n d t á k ezt m á r a j avasas szonyok 
is. Mi lesz mos t , h a n e m ve te t i ki a P i s t i k e 
m a n d u l á i t . M á r n a p o k óta lázas , m e g a z u t á n 
a h i d e g is rázza . F á s u l t t e k i n t e t t e l néze t t k ö 
rü l , m i n t h a v a l a h o n n a n segí t sége t v á r n a . 
N e m szólt s enk i . Leha jo l t , f e lemel te az e l d o 
bo t t v izes z sáko t é s r e szke tő k e z e k k e i r a k t a 
vissza a h a g y m á t . Ü g y e t l e n ü l m a g y a r á z k o 
do t t : 

— E jnye , az éccaka e l é r t e egy kicsi t az 
eső. D e k á r é r t e . . . 

A több i t e r m e l ő n é m á n á l lo t t az a j tó k ö 
rü l . Ba j t ö r t é n t . É r e z t é k a m á s i k p a r a s z t f á j 
d a l m á t , ez az a r c u k o n is lá tszot t , d e s e m m i t 
s e m t e h e t t e k . 

— Ezt a V a r g á t k i t ü r ü l n i ! T o v á b b ! — r i 
kácso l t S i s i tka . 

Z a v a r t a n n y ú l t a m a z sebembe , e lőko to 
r á s z t a m a c e r u z á t é s a n o t e s z b a n á t h ú z t a m 
V a r g a S á n d o r nevé t . 
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